
Readings and Prayers for the Second Sunday of Lent Year B 

Collect for the Second Sunday of Lent 
Almighty God, you show to those who are in error the light of 
your truth, that they may return to the way of righteousness: 
grant to all those who are admitted into the fellowship of 
Christ’s religion, that they may reject those things 
that are contrary to their profession, and follow all such things 
as are agreeable to the same; through our Lord Jesus Christ, 
who is alive and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, 
one God, now and for ever. Amen.  

 
 ،نامھفب دننک یمن کرد ار تتقیقح رون ھک ییاھنآ ھب وت ،قلطم رداق دنوادخ
 دنا هدش ھتفریذپ ھک یناسک ھمھ ھب هد یرای :دندرگزاب تسرد هار ھب دنناوتب ات
 ھک ییاھزیچ ھمھ زا دنزیھرپب دنناوتب ھک ،حیسم نییآ زا یوریپ رد
 ،دراد تافانم اھنآ ھتفگ اب
 ؛دشاب ھتشاد لیامت ھنوگنیا ھک یدروم رھ زا یوریپ و
 ،حیسم یسیع ام دنوادخ و تدنزرف ھطساوب
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ ،سدقلا حور تدحو رد

 ۱۶ ات ۱۵ و ۷ ات ۱ یاC هAآ ۱۶ با; ش9اد6پ
رد .دوش f )نم مناخهدازهاش( اراس )مناخ ەدازهاش( یاراس شlمه و )گرزب رد^( دوش f مdهاربا )لااو رد^( ماربآ  .تسه تاملT اR یزاR لثم بلغا یIJع یاه مان
 ققحت قاحسا دلوت ق��ط زا ادخ دهعهدعو اهنآ هلdسو هR اما ، تسا ه�لم زا �Iکچوک لاس دنچ طقف وا و ، تسا پdلdف ەدازهاش نسمه وا ، سدقم باتک ناتساد 

f ا�Rهاربا" نا�دا  .دd�"  سم ، ت�دوهیdحdشم دادجا ور نیا زا - ملاسا ، تIپ اما  .دنراد ک�dسمنامdحdنا Rنام�ا ه Rتس� حیسم ��ع ه�
�

بس  و لصا هR هن ، دراد 
 .�سج 

Genesis 17:1-7, 15-16 
When Abram was ninety-nine years old, the LORD appeared to 
Abram, and said to him, "I am God Almighty; walk before me, 
and be blameless. And I will make my covenant between me 
and you, and will make you exceedingly numerous."  Then 
Abram fell on his face; and God said to him,  "As for me, this is 
my covenant with you: You shall be the ancestor of a multitude 
of nations.  No longer shall your name be Abram, but your 
name shall be Abraham; for I have made you the ancestor of a 
multitude of nations.  I will make you exceedingly fruitful; and I 
will make nations of you, and kings shall come from you.  I will 
establish my covenant between me and you, and your offspring 
after you throughout their generations, for an everlasting 
covenant, to be God to you and to your offspring after you.  
God said to Abraham, "As for Sarai your wife, you shall not call 
her Sarai, but Sarah shall be her name.  I will bless her, and 
moreover I will give you a son by her. I will bless her, and she 
shall give rise to nations; kings of peoples shall come from her."  

 
 نم" :دومرف و دش رھاظ وا رب دنوادخ ،دوب ھلاس ھن و دون ماربا یتقو
 .روآ اجب تسا تسار ھچنآ و نك تعاطا نم زا .متسھ قلطم رداق یادخ
 ".منك دایز ار وت لسن ھك مدنبیم دھع وت اب
 یاھموق ھك مدنبیم دھع وت اب نم" :تفگ یو ھب ادخ و داتفا کاخ ھب ماربا
 .مروآ دوجو ھب وت زا رایسب
 ردپ ار وت نم اریز  ؛میھاربا ھكلب ،دوب دھاوخن ماربا وت مان سپ نیا زا
 .مزاسیم رایسب یاھموق
 .مروآیم دوجو ھب ناھاشداپ و اھتلم اھنآ زا و منكیم دایز ار وت لسن
 رارقرب لسنردنالسن ،تنادنزرف اب وت زا دعب و وت اب دبا ات ار دوخ دھع نم
 .دوب مھاوخ زین تنادنزرف یادخو متسھ وت یادخ نم .منكیم
 وا رگید نیا زا دعب :وت نز ،یاراس صوصخ رد اما" :دومرف نینچمھ ادخ
 .دوب دھاوخ )"هدازھاش" ینعی( هراس وا مان .ناوخم یاراس ار
 ار وا ،یلب .دیشخب مھاوخ یرسپ وت ھب یو زا و داد مھاوخ تكرب ار وا نم
 نادنزرف نایم زا .دروآ مھاوخ دوجو ھب اھموق وا زا و داد مھاوخ تكرب
 ".تساخرب دنھاوخ ناھاشداپ ،وت

 ۲۵ ات ۱۳ یاC هAآ ۴ با; نا6مور
 لصا  .دنک زاR ، دتفا �قافتا "ام یارب ²اوخداد " وا ماdق و "ام ناهانگ یارب" ��ع گرم ق��ط زا هک ار یا ەدمع Īیغت ات دنک f ەدافتسا مdهاربا هسامح زا سلوپ
ثاĪم دروم رد ەدdچdپ و ̧·لاوط ثحR ک� زاdشخR تا�آ نیا  .مdسĪم ادخ هR تسرد  مdشاR هتشاد نام�ا ��ع نیا هR را́ ، دشاR هچره ام هتشذگ لامعا و بس  و
 .تسا ناdحdسم یدوهی 

Psalm 22:23-31 
You who fear the LORD, praise him! All you offspring of Jacob, 
glorify him; stand in awe of him, all you offspring of Israel!  For 
he did not despise or abhor the affliction of the afflicted; he did 
not hide his face from me, but heard when I cried to him.  From 
you comes my praise in the great congregation; my vows I will 
pay before those who fear him.  The poor shall eat and be 
satisfied; those who seek him shall praise the LORD. May your 
hearts live forever! 
All the ends of the earth shall remember and turn to the LORD; 
and all the families of the nations shall worship before him.  For 
dominion belongs to the LORD, and he rules over the nations.  
To him, indeed, shall all who sleep in the earth bow down; 
before him shall bow all who go down to the dust, and I shall 
live for him.   
Posterity will serve him; future generations will be told about 
the Lord,  and proclaim his deliverance to a people yet unborn, 
saying that he has done it. 

 
 
 یمارگ ار یو ،بوقعی نادنزرف یا !دییوگ ساپس ار وا ،ادخ موق یا 
 و دنكیمن شومارف ار ناریقف وا !دیتسرپب ار وا لیئارساینب یا !دیرادب
 ھكلب ،دنادرگیمن رب اھنآ زا ار دوخ یور ؛دریگیمن هدیدن ار اھنآ تبیصم
 ،گرزب تعامج روضح رد .دنكیم تباجا ار نآ و دونشیم ار اھنآ یاعد
 .دومن مھاوخ ادا تنازیزع روضح رد ار دوخ یاھرذن .دوتس مھاوخ ار وت
 شیاتس ار وا دنوادخ نابلاط .دش دنھاوخ ریس و دروخ دنھاوخ اذغ ناریقف

 مدرم ءھمھ !دنشاب بایماك و لدهدنز ھشیمھ نانآ ھك دشاب .درك دنھاوخ
 تشگزاب دنوادخ یوسب اھموق ءھمھ ؛تشاد دنھاوخ دای ھب ار دنوادخ ناھج
 دنوادخ نآ زا ییاورنامرف اریز .درك دنھاوخ شتسرپ ار وا و دومن دنھاوخ
 .دنكیم تموكح اھموق رب وا و تسا
 دنھاوخ هدجس ار وا و داتفا دنھاوخ کاخ ھب وا روضح رد ناربكتم ءھمھ
 !دز دنھاوخ وناز شروضح رد یناف یاھناسنا ءھمھ ؛درك
 ءهرابرد دوخ ناردپ زا اریز ،درك دنھاوخ تدابع ار وا هدنیآ یاھلسن
 ھتفگ ،دش دنھاوخ دلوتم دعب ھك ینادنزرف ھب .دینش دنھاوخ ادخ یاھراك
 .تسا هداد تاجن ار دوخ موق دنوادخ ھك دش دھاوخ

 ۲۵ ات ۱۳ یاC هAآ ۴ با= نا:مور
ب ، دتفا یمقافتا "ام یارب یھاوخداد " وا مایق و "ام ناھانگ یارب" یسیع گرم قیرط زا ھک ار یا هدمع رییغت ات دنک یم هدافتسا میھاربا ھسامح زا سلوپ
 و ینلاوط ثحب کی زایشخب تایآ نیا  .میسریم ادخ ھب تسرد  میشاب ھتشاد نامیا یسیع نیا ھب رگا ، دشاب ھچرھ ام ھتشذگ لامعا و بسن و لصا  .دنک زا
 .تسا نایحیسم یدوھی ثاریم دروم رد هدیچیپ

Romans 4:13-25 
For the promise that he would inherit the world did not come to 
Abraham or to his descendants through the law but through the 
righteousness of faith.  If it is the adherents of the law who are 

 
 ھك تسا حضاو .دشخبب ناشیا ھب ار ناھج ھك داد هدعو وا لسن ھب و میھاربا ھب ادخ
 ارجا ار تعیرش ماكحا و تافیرشت میھاربا ھك دوبن لیلد نیا ھب ادخ ءهدعو نیا
 دوخ یاھهدعو ادخ ھكنیا ھب دامتعا و نامیا ،دوب وا نامیا رطاخب طقف ھكلب ،دركیم
 سپ .تخانش "هانگیب" ار میھاربا ،نامیا نیا ربارب رد زین ادخ .دومن دھاوخ افو ار



to be the heirs, faith is null and the promise is void.  For the law 
brings wrath; but where there is no law, neither is there 
violation.  For this reason it depends on faith, in order that the 
promise may rest on grace and be guaranteed to all his 
descendants, not only to the adherents of the law but also to 
those who share the faith of Abraham (for he is the father of all 
of us,  as it is written, "I have made you the father of many 
nations") --in the presence of the God in whom he believed, 
who gives life to the dead and calls into existence the things 
that do not exist.   
Hoping against hope, he believed that he would become "the 
father of many nations," according to what was said, "So 
numerous shall your descendants be."  He did not weaken in 
faith when he considered his own body, which was already as 
good as dead (for he was about a hundred years old), or when 
he considered the barrenness of Sarah's womb.   
No distrust made him waver concerning the promise of God, 
but he grew strong in his faith as he gave glory to God, being 
fully convinced that God was able to do what he had promised.  
Therefore his faith "was reckoned to him as righteousness." 
Now the words, "it was reckoned to him," were written not for 
his sake alone,  but for ours also.  
It will be reckoned to us who believe in him who raised Jesus 
our Lord from the dead,  who was handed over to death for our 
trespasses and was raised for our justification. 

 و ماكحا ھك دوشیم یناسك بیصن ادخ تاكرب ھك دینكیم اعدا مھ زونھ رگا
 ھب ادخ یاھهدعو ھك تسنیا ناتروظنم  عقاو رد ،دنرادیم هاگن ار دوھی تافیرشت

 تقیقح اما .تسا یاھناقمحا راك زین ادخ ھب نامیا و تسا رابتعایب ،نامیا نابحاص
 تعیرش ماكحا ماجنا هار زا ار یھلا تداعس و تاجن میشوكب هاگرھ ھك تسنیا رما
 رارق ادخ بضغ و مشخ دروم ھك دوشیم نیا شاھجیتن ھشیمھ ،میروآ تسدب
 اھنت ام .مینك تیاعرً لاماك ار ماكحا نآ میوشیمن قفوم هاگچیھ اریز ؛میریگیم
 ھجیتن سپ .دشاب ھتشادن دوجو ینوناقً لاصا ھك مینكن ینكش نوناق میناوتیم ینامز
 کی نوچمھ ،دنكیم اطع ام ھب نامیا هار زا ار دوخ تاكرب ادخ ھك میریگیم
 نامیا دننام ینامیا رگا ،مینكن ھچ و مینك تیاعر ار یبھذم مسارم ھچ ،لاح .ھیدھ
 ظاحل زا نوچ ،دش دھاوخ زین ام بیصن تاكرب نآ کشیب ،میشاب ھتشاد میھاربا
 ردپ ار میھاربا ادخ" :دیامرفیم ینامسآ باتك .تسام یگمھ ردپ میھاربا ،نامیا
 دننام ھك ار یسكرھ ادخ ھك تسنیا ھیآ نیا ینعم ".تسا ھتخاس یرایسب ماوقا
 دوخ روضح ھب ،دشاب ھك زین یموق رھ زا ،دشاب ھتشاد نامیا ادخ ھب میھاربا
 وا روتسد ھب و دنكیم هدنز ار اھهدرم ھك ییادخ ،تسادخ دوخ لوق نیا .دریذپیم
 دومرف میھاربا ھب ادخ ھك ینامز ،نیاربانب .دنیآیم یتسھ ھب یتسین زا تادوجوم
 ،دمآ دنھاوخ دوجوب یرایسب ماوقا وا لسن زا و دیشخب دھاوخ یرسپ وا ھب ھك
 رد اریز .دوب لاحمً لامع یرما نینچ ھچ رگا ،دروآ نامیا ادخ ءهدعو ھب میھاربا
 دندوبن رداق کیچیھ و ،لاس دون اراس شرسمھ و تشاد لاس دص میھاربا نامز نآ

 ادخ ءهدعو ھب ،دوب یوق میھاربا نامیا نوچ ،نیا دوجواب .دنوش دنزرف بحاص
 شنامیا و تشاد نامیا ادخ ھب وا .دومنن کش هاگچیھ وا ،یلب .دركن کش
 ار وا ،دنك لمع شاهدعو ھب ادخ ھكنیا زا لبق یتح و ،دشیم رتیوق زوربزور
 لمع دوخ یاھهدعو ءھمھ ھب تسا رداق ادخ ھك تشاد نیقی اریز ،تفگیم ساپس
 رد رگا اما .دروآ رامش ھب "هانگیب" و دیشخب ار وا ادخ ،نامیا نیمھ رطاخب .دنك
 طقف رما نیا ،دش عقاو ادخ لوبق دروم نامیا هار زا میھاربا ھك هدمآ ینامسآ باتك
 میبایب نانیمطا ام ھك دش ھتشون نیا یارب ھكلب .تسا هدشن ھتشون میھاربا ءهرابرد
 ھب نامیا هار زا ینعی ،دریذپیم دوخ روضح ھب هار نامھ زا زین ار ام ادخ ھك
حیسم یسیع .درك هدنز گرم زا سپ ار یسیع ام دنوادخ ھك ییادخ ،ادخ ءهدعو  

ادخ هاگشیپ رد ام ات دش  هدنز  هرابود و دیدرگ  گرم  میلست ام  ناھانگ رطاخب   
" مییآ باسحب "  هانگ یب . 

 ۳۸ ات ۳۱ یاه ه�آ ۸ باR سقرم
تس اوت È� fحار هÇهک( دوش رود یĪگرد زا ات دنداد f رارق راشف تحت ار وا هک - �Iیپ ەژ�و هR - نادرا́ش اR ههجاوم رد  .دوب ندش Åانرطخ لاح رد ��ع ت�رومأم
 .مdشاR وا ناوĪپ هک تس�چ - ام یارب و - اهن�Îارب نآ یانعم و دوش f نومنهر اجک هR ار وا شÌشونË هR ندوب رادافو هک د�Êگ f اهنآ هR وا ، )دهد ماجنا ار راT نیا 
 .دوش f لامعا ام راÑزور رد ەزادنا نامه هR نآ Ðاسات�روف اما ، تسا ەدش باطخ دنÌسه ورÏور هجنکش و رازآ اR هک ̧·اسک یارب ەژ�و هR سقرم لdجنا 

Mark 8:31-38 
Then Jesus began to teach them that the Son of Man must 
undergo great suffering, and be rejected by the elders, the chief 
priests, and the scribes, and be killed, and after three days rise 
again.  He said all this quite openly.  

And Peter took him aside and began to rebuke him.  But turning 
and looking at his disciples, he rebuked Peter and said, "Get 
behind me, Satan! For you are setting your mind not on divine 
things but on human things."  He called the crowd with his 
disciples, and said to them, "If any want to become my 
followers, let them deny themselves and take up their cross and 
follow me.   For those who want to save their life will lose it, 
and those who lose their life for my sake, and for the sake of 
the gospel, will save it.  For what will it profit them to gain the 
whole world and forfeit their life?  Indeed, what can they give in 
return for their life?  Those who are ashamed of me and of my 
words in this adulterous and sinful generation, of them the Son 
of Man will also be ashamed when he comes in the glory of his 
Father with the holy angels." 

 

 
 نارس روطچ و ،دیشك دھاوخ ییاھباذع ھچ ھك تفگ ناشیا ھب یسیع هاگنآ
 موس زور یلو ،تشك دنھاوخ ،هدرك درط ار وا مظعا نانھاك و دوھی موق
 .دش دھاوخ هدنز هرابود
 دیشك یرانك ھب ار وا سرطپ ،درك نایب اراكشآ ار بلطم نیا یسیع یتقو
  .دنارب نابزرب ینانخس نینچ دیابن ھك تفگ وا ھب و
 سرطپ ھب دنت ینحل اب سپس ؛درك نادرگاش ھب یھاگن و تشگرب یسیع
 هاگن عوضوم نیا ھب یناسنا دید اب وت !ناطیش یا نم زا وش رود" :دومرف
 ".ییادخ دید اب ھن ،ینكیم
 دھاوخب امش زا یسك رگا" :دومرف و دز ادص ار مدرم و نادرگاش هاگنآ
 ار دوخ بیلص و دشوپب مشچ دوخ شیاسآ و اھوزرآ زا دیاب ،دشاب نم وریپ
 .دنك لابند ارم و دریگ شود رب
 ادف ار شناج دشاب رضاح ،لیجنا شخبتاجن مایپ رطاخب و نم رطاخب ھك رھ
 نآ دیامن ظفح ار شناج دنك شلات ھك رھ یلو .داد دھاوخ تاجن ار نآ ،دنك
 .داد دھاوخ تسد زا ار
 تسد زا ار شناج ضوع رد یلو دربب ار ایند مامت ناسنا ھك هدیاف ھچ"
 ؟دوشیم ادیپ وا ناج زا رتشزرا اب یزیچ رگم ؟دھدب
نم نانخس زا و نم زا ،ینامیایب و هانگ زا رپ راگزور نیا رد یسك رگا و  
للاج و هوكش رد سدقم ناگتشرف اب ھك یماگنھ زین نم ،دشاب ھتشاد راع  

تشاد مھاوخ راع وا زا ،مدرگ زاب مردپ ." 

Prayer after Communion 
Almighty God, you see that we have no power of ourselves 
to help ourselves:  
keep us both outwardly in our bodies,  
and inwardly in our souls; 
that we may be defended from all adversities 
which may happen to the body, and from all evil thoughts 
which may assault and hurt the soul; 
through Jesus Christ our Lord. Amen.  

 ،قلطم رداق دنوادخ
 :میناسرب یرای نامدوخ ھب ھک میرادن دوخ رد یناوت چیھ ام ھک یھاگآ وت

 ،ار نامیاھ مسج ،رھاظ رظن زا ھچ
 ؛نک ظفح ار نامحور نورد زا ھچ و
 مینامب نوصم ییاھ یتخس ھمھ زا میناوتب ھک
 ،دھد خر ناممسج یارب تسا نکمم ھک
 ؛دنز یم ھمدص نآ ھب و هدرب شروی نامحور ھب ھک ریرش راکفا زا و
حیسم یسیع نامدنوادخ ھطساوب  



 

 
First Reading: Genesis 17:1-7, 15-16 
 

A reading from the book of Genesis:  
When Abram was ninety-nine years old, the LORD appeared to him, and said,  
"I am God Almighty; walk before me, and be blameless. And I will make my covenant between me and you,  
and will make you exceedingly numerous."  Then Abram fell on his face; and God said to him,  "As for me, this is my covenant with you:  
You shall be the ancestor of a multitude of nations. No longer shall your name be Abram, but your name shall be Abraham;  
for I have made you the ancestor of a multitude of nations.  I will make you exceedingly fruitful; and I will make nations of you,  
and kings shall come from you.  I will establish my covenant between me and you, and your offspring after you throughout their generations,  
for an everlasting covenant, to be God to you and to your offspring after you.  God said to Abraham,  
"As for Sarai your wife, you shall not call her Sarai, but Sarah shall be her name.  I will bless her, and moreover I will give you a son by her.  
I will bless her, and she shall give rise to nations; kings of peoples shall come from her." 
 

 تعاطا نم زا .متسھ قلطم رداق یادخ نم" :دومرف و دش رھاظ وا رب دنوادخ ،دوب ھلاس ھن و دون ماربا یتقو
 ".منك دایز ار وت لسن ھك مدنبیم دھع وت اب .روآ اجب تسا تسار ھچنآ و نك
 .مروآ دوجو ھب وت زا رایسب یاھموق ھك مدنبیم دھع وت اب نم" :تفگ یو ھب ادخ و داتفا کاخ ھب ماربا
 .مزاسیم رایسب یاھموق ردپ ار وت نم اریز  ؛میھاربا ھكلب ،دوب دھاوخن ماربا وت مان سپ نیا زا
 .مروآیم دوجو ھب ناھاشداپ و اھتلم اھنآ زا و منكیم دایز ار وت لسن
 یادخو متسھ وت یادخ نم .منكیم رارقرب لسنردنالسن ،تنادنزرف اب وت زا دعب و وت اب دبا ات ار دوخ دھع نم
 ار وا رگید نیا زا دعب :وت نز ،یاراس صوصخ رد اما" :دومرف نینچمھ ادخ .دوب مھاوخ زین تنادنزرف

 .دوب دھاوخ )"هدازھاش" ینعی( هراس وا مان .ناوخم یاراس
 اھموق وا زا و داد مھاوخ تكرب ار وا ،یلب .دیشخب مھاوخ یرسپ وت ھب یو زا و داد مھاوخ تكرب ار وا نم
".تساخرب دنھاوخ ناھاشداپ ،وت نادنزرف نایم زا .دروآ مھاوخ دوجو ھب  

 This is the word of the Lord 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Second Reading: Romans 4:13-25 

A reading from Paul’s letter to the church in Rome 

For the promise that he would inherit the world did not come to Abraham  
or to his descendants through the law but through the righteousness of faith.   
If it is the adherents of the law who are to be the heirs,  
faith is null and the promise is void.   
For the law brings wrath; but where there is no law, neither is there violation.   
 
For this reason it depends on faith,  
in order that the promise may rest on grace and be guaranteed to all his descendants, 
not only to the adherents of the law but also to those who share the faith of Abraham in 
the presence of the God in whom he believed,  
who gives life to the dead and calls into existence the things that do not exist.   
 
Hoping against hope, he believed that he would become "the father of many nations," 
according to what was said, "So numerous shall your descendants be."   
He did not weaken in faith when he considered his own body, which was already as 
good as dead (for he was about a hundred years old), or when he considered the 
barrenness of Sarah's womb.   
 
No distrust made him waver concerning the promise of God,  
but he grew strong in his faith as he gave glory to God,  
being fully convinced that God was able to do what he had promised.  
 
Therefore his faith "was reckoned to him as righteousness."  
Now the words, "it was reckoned to him," were written not for his sake alone,   
but for ours also.  
 
It will be reckoned to us who believe in him who raised Jesus our Lord from the dead, 
who was handed over to death for our trespasses and was raised for our justification. 
 
This is the word of the Lord 
 


